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An Analysis of Figurative Language in the Literary Work
Awarded with the Nobel Prize and Translated into Thai: A Case

Study on the German Novel Atemschaukel by Herta Muller
S GRTGH
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v v
a QAo

unAnudTedulidinguszasdiiodnwinaidnisatenenniwissadadly
willengies aumglanviaiig (2557) ulannduatun1viigesduiies Atemschaukel

a I3

(2009) vosinUseiuslasuseialuiua uasn dawaes lnegIdeiaTerinaidnisula
AN 7 Usean Lawa auun audnwal yuAaiSugiu ofinad dnwad Ugnad uas
Unssal lunslesginalsnisuvaniwnissadad lnsdssenduinfnuaznaisnisula
AMNALBILULABS (Baker, 2011) Thunsa (Newmark, 1988) dyal (2550) uay lasiowls
(Lefevere, 1992) unas1audunsaunuranlunisiasizrinaisnisuldaniwiainnay
yonaniu Siefumansuienisiiaany (Hermeneutics) lieasunenssurunisinaulaly
nsulawarn1sAnIINN1YISILAaT
Nan153senuinTinadslunisanenenn e A MNALSIUIUsTIAY 1,312 Wi
Tneuvaldnaidnisuva 10 nads leud (1) msudauuuasei (2) mswdauuuiasusy (3)
n1swlanuuguan (4) n1sudawuuaenalid (5) ASLUaLUUAAIIY (6) N15wUankuy

WieuLAes (7) nnswdawuuaSune (8) mswuakuuusu (9) nmswiawuvay (lawda) waz (10)
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ANSLUALUUAAYIAU 1AEAINNTTILASIEUNUINA NS NAITNSwUakuunsena (Literal

=

translation) 1nfign Andusaway 51.98 sesawunfenaisnisudawuufinay Anduses

a |

av 12.96 lasnaisnisudanuunsei duidunaisiinuvesfiaatunisanenennmmaivn

=

Uszian onciulunsudadnmayd Anudn dnsldnaisnsudanuuifieuidsanniign (nas
7l 6) Andudeway 55.03 lurneiinadan1suvanuunsesa fiftecdosay 15.38 vail
domnmhedes viedesdanuierfestuuiunnsaniudinvesusas Tamusssuegng
wiuwiy Feldorauvanuuaseiala
Aty nMwnssudal naisnisuda :e¥aluva willsneawigesiu aumelaivig
4 s Jawaes

Abstract

This research aims to study and analyze strategies for translating the
figurative language in the novel aunela RRIAET (2557), which translated from
“ Atemschaukel” (2009) by the Nobel-Prize awarded author, Herta Muller. The
researcher analyzed translation strategies of seven kinds of figurative language: simile,
metaphor, personification, hyperbole, onomatopoeia, oxymoron and paradox. The
research method applied translation concept and strategies suggested by Baker
(2011), Newmark (1988) Sanchawee (2550) and Lefevere (1992) as a conceptual
framework. Moreover, the concept of hermeneutics is used to explain the decision
process in translating and interpreting the figurative language.

The research results found the frequency of translational strategies at the
total amount of 1,312, in which ten strategies used as followed; (1) Using a figurative
language of similar meaning and form (2) Using a figurative language of similar
meaning but dissimilar form (3) Borrowing the figurative language from source text (4)
Paraphrase (5) Interpreting a figurative language (6) Using another figurative language
with similar meaning (7) Using a figurative language with explanation (8) Creating a
figurative language (9) Omission of a figurative language and (10) Partial omission of a

fisurative language. The results revealed that using literal translation is mostly
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founded at 51.98%, followed by the interpreting strategy (12.96%). Literal translation
is the most frequently strategy found in almost every kind of figurative language,
except for the onomatopoeia. For this, the translator used another figurative language
with similar meaning (strategy 6) at the highest frequency of 55.03%, while literal
translation is found at only 15.38%. The reason for this lies in the fact that phonemic
elements or sounds are deeply involved into the living context of each culture and
therefore the literal translation cannot be applied.

Keywords: Figurative Language, Translation Strategy, Nobel Prize, German Novel,

Atemschaukel, Herta Muller

1. Ui
1wl 2009 wasnn fataes UnWsungsrilsdewoaswesiiu lWwiuseialuiua
A11125504n55% tnewldenevesiiatans 1589 Atemschaukel tasuAwuaIninIansal Neal
Ascherson 910 The New York Reviews of Books 181 “NadulssaunssuieonduLay
~ £ ¢ ~ s & v o .«.:1' ! o P v Yy do w o9 v &
ANT9 wasN Aawees LWulnIeunUanUaenaaundenTUaINIUS DU INT UL NI
= Y & ] :.; 9 = 4 [ % fa 6
ANLABLANIAINTANITINUREATY” (Halaes, 2557, Unvide) Aoduiiansalissunssuly
Financial Times enga311 “misdatand lulduanidsdeons wadumiidenvanon ia
¢ o v v a a ¥ v a = &
wosiluineenuuudiniu iselisuwnifienglaglinvieesiiunaazaaly waw uwdaduy
' Y A v v A& iy A A 5 ¥ 9 a A Y Yo
gONUNMUNTU... DordunauIweniied” (919ka1) Wilenesea Atemschaukel §9lasu
nsaneneaduniwinig q uinune saunslasunsuvalduntuilnedeises “anmelad
INP9” (2557)
a = v & v & )
wlleN81389 Atemschaukel welviliugeanssuvesvunguleedsansieasduly
Lsuflanaeaensnulanasadl 2 HuyuNeINIsas0avasdalen lalanedn te1uusn Tedu
=3 = d! o 1 %) %) = ¥ Vala = v
Wal Fegninausiludereiniuussnuluanamlaienwazdedddinlugiusivasununi
PR P vaa a gaa ' A Y o ° 3
Y daaestodanltisnisninssufalNlenukeusa Wy AnAUAIUSSENA ALY UL
valvedeiivamell nieliouasulanuies A131 Herzschaufel (Waaala) Hungerengel

(yaurianuiialve) waz Atemschaukel (auvnglafivnniia) Abvaimanildnateunnlugy
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anwali (leading metaphor) 9831599 ¥san13lEADUNAAMLNLIBTUATUR UINALVUA
Wnngulisanuay W 19171 “Isausy” unu “A1eusany” v3eisennauvesasiain
HurtinmendunauYeIdIrIg ¢ 59U asnauianIsidentdnivnssudaddunainuaiy
Ao Y I Iy ¢ a = va o A = aa

wazdldnwazianzdd i1 guun eudnwal yea1dugiu va JeIdeidendnwinaisnig
dnenemssafalluguuuuresnimmal mnawieesiuluniwine

A MW (Figures of Speech) faidurssaufadseiumnuguiuunis lngund1mie
ngudnaiaielfiAnnmiusudauas aﬂszjwuiuiﬁmmma’mt,l,a ziile wazilunaisnis
Wisuifsudainainnisldmedneifads (@3ns1 ssadndTaun, 2558, u.37) Tuildiise
W@ondnwininwauvianua 7 Uszian laun guun (simile) g Uanwal (metaphor)

a . . a L3 Y 3 . a &

YAaIswg1u (personfication) aAwa (hyperbole) @nwWau (onomatopoeia) UfWau
(oxymoron) wazUfinssad (paradox) tfiesarnifuntmnauiinuiseswaziinisldndu
nanwallanay lngaznanisanwazrasnmnatusazUsziny® Tnsge asil

Ui (Simile) Az AmwaNiliedsineiu 2 dwnseuiisuiu nesldaniesles
PN = a o 1 - Y] | = = =
NUEAINITIUTIUNYU LBUATIT LANDU NA A UT2AT A9 LTU U1 517 UTenue tnes ey
azde wilu an 189 lussunssunudi gussiusteuldnmnadauanlunsdesuiuag
SounTed wialduAunuIevestamuliaNTABTU WU Mir klopfte das Herz wie nach
einem Zweikampf. (p.81) lansdugumumdeuiiiamanugaegiasy (1.76)"

gudnwal (Metaphor) AsnisguungUlusiignegelviduas (Verkurzter Vergleich)
=~ = Y o ol N a = 1 a dyaf a :j
Wosniinisiaaldlunisi@euleseon wazUTeuisuin dstlidudsdulaenss aau

fiawagin1sunauan nnatnenIw muglliunisietsanngiiniy dilgilemnd

3 frosunednuairresnmetl Useanannienanssrsdmansunas Tiun wauynsudiissaunssuides amwat Tavns
wagnan1sUseius vesswindineaniu (2539) nauynsudwiissanssulve veswdadineaniu (2552) Wuduns
faana avnssadailuassuailng vesing swadndinun (2558) uazansynsuseylatiiiensiuaiiiuissund
uazlwasHuAne (Literaturlexikon und Nachschlagewerk fur Deutsch- und Germanistikfragen)

% F19g19UBININNIUN LY BTIULAEA W INY 91999370 Miller, H. (2009). Atemschaukel. Munchen: Carl Hanser

way wasn flawmes. (2557). aumnglanuaig. ualng Seyad tnftansd. ngamwe: drdnfianiielunia
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mnuvsneviatetis gudnvaiddlilfdanumnefiuiueutaaumiumnelfien {e1udes
91fEMsAAMIINE sz aTeuiisudeilasundlildfmnuietesiu doudin
WIAUMUANKENTIIANLAEAIUNUENANNAIUBENY WU Wir waren eine Meute. (p.
113) wanismnaudegsdniinesveiumde (1.107)

UAAS ¥ (Personification) Tun1w1lssdu Persona vangdis miinin A1mnayl

2 L4

yrasugulianulndifssiugudnueal uazauundviey agndlsia dedunnvesymraifugiu

| a4 va

ag NN lAd il TTn vinAseeIn1siBeuyed viednuantRvesuysd lnonisly

9

aaa IS

AMnadyea1fuguaztigiinwdanuautauasiding gl Wy Oft zerbiss die
Frost mir die Eingeweide (p.27) Useinssninaiumuruniduninuesuls lawiludany (u.25)
a ¢ = ' a a ' 4 v ow v 3 @

8Ny (Hyperbole) LUun1sna1LAuaTIeg99dle iadudeanulviiuinin

PR § 5% Ny | a ' Q1 & v 9] Y AN a oA
LNHUU LLG]ENN@JLW]LLWWJ’]JJ%‘NUU@Q IMI%Liaﬂqeﬂua?u S]IU5E]EJLLﬂ’J"\]33J’Ja Vﬁ@ﬂWU'ﬁum@

'
=Y

TudinusedrTuduauuind duednay Tuniwieesiu Senefinaudnd enid e
Ubertreibung #1889 N190@11AUAIINIT Tnaidunsdamelimiudnifndsvasan
93 Fe3uanslusududondonuiu wu todmide (p.88) mdamileeidosdmmnuymle
(1.82)

dnnal (Onomatopoeia) AMYBOIHUTENT Onomatopoesie %39 Klangmalerel,
Lautmalerei Fed1udansifnaznneds “Sasnssumiades” (Aulnszeadss) Tuus
vosUsvamduia dnnaudaansadenlosnsueniunarnsldduddeiu Vil 1w/
;Eﬁa%’ué’ﬁq?qﬁn%ﬁmmaﬁalﬁaEJ'NGB’@Lf\]u \WU Mir pochten die Schldfen. (p.10) K330
Umm?’usz‘/gumgw 9 (1.9)

Unau w30 3a71% (Oxymoron) e Anudangluiaes (Widerspruch in
sich) nmmatidnwulunudeuwmunnussinlidnfesnsemiedosuia uasldiflouans
duiseanunsalfiduinnimilinnumine wielmnumuneviateile (Mehrdeutigkeit) 1y
makellos hdisslich (p.110) 8UanuaIl378 (14.104)

Ufnssmi 130 9550301 (Paradox) Ae MvmatifiAna1nAsuanIAILIBilg
wileudaudsiundeduldldle Somnfansanldd ssdiuindumndnifinumnednds

oy

waztdulule msldufnssaidnusngluassunssy andn wazrmedidg 9 Wunisuans
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feuinalmingu avwannsalunislénie msl¥mnufnedisseuneu Snds dadesend
nsAAL wenaniu Uinssmidaiianuedreadatudined Weasdufnaidunwmnad
LanddeA1MT0ad YR ufnssmiiduniwnainansiiedeninu 1w e kleiner die
Scheu vor den Toten wird, umso mehr hédngt man am Leben. (pp.148-149) 95&5755}7

avagdanunelaganng gveeInddinegunduiniu (4.143)

2. 155UNTSUMNYIVBS

2.1 21550UN5SUTMNYIVINUAEASLIINISAAIY (Hermeneutics)

o a <& aa a oy, , a a ! 44' =

Unngudyiga 33 w@and Uik Levy) a3 a5unedn Wesnnnisudafenseuiunis
fnaulasududou n1stdamanswiiniIsaAINazdevinlrausatasunauatuls agn
Winngau Tuvaedi da1uiulinng (rhetoric) #398a1uag 739 1UDINITI WU (stylistic)
d' ¥ o a L% 1 L% QIIQI a a A U d‘ o
WNYTRINUNISHARMIUNKUALINNTT UnwdaNfnuwuAnuawan’y Ae dnwdanyinauwkla

U =

wionuAniagieuluse tTumneanuin dhulaiifesdesdiandulunsudany ldlagsu
maamui’%’ﬂlmémaqLﬁamsﬁ@ﬁﬂaLmamuashammsau (Siever, 2015)

lnau (Stolze) thnguimaniuisnsiiau WisazdoanentunisutsUssiiu
Tunsudaluaeania e Wnudalugiuedsuans Aulnudalugiuedndnas wasngufnis
wadenisuuanisulalulisasvioundu (Ubersetzungstheorie als reflektierte Praxis
des Ubersetzens) (Stolze, 1992) n1s8dunenszuiun1swia snudevsssinawy 9bile
faaguumsthduatiuuasunuauiouiisutu uiidumsussesianssuuagnmanse
yastinudasgrnduszuuainaisavsdnulaes WlyeSuisainlassasnsvesdiaun n1s
Tuunuvesdnudasendu 2 Uszan auvguinisiinuvessivais (1986) Gaeliiiiu
funeumsiumuazsinaulavesinulalddauiu Aeaziiouliiiu 1) nszuaunsianna
Wlalunssuans uas 2) nszuiunisarenenlinluniwvatenisednsadneassd vesin
wa Tasaumnefiinuladlasgldsunsienealugiuzesdsm eldunudanmaed
anugenndedonlesiu (Stolze, 1992)

¥lnatw (1986) Felia1g1aad1uvee duavunla 710U “n1sAAIL”

(Interpretation) FsunuUavgrasaunsalivauala lngadensaluindouuuseAuroesi
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umduwndesdavesuie osaninguazasdlunisuatiu dseg vuaiuaonndas
anwnaunadanuingluduatuuaslasasavesiaunila

lugadoun a13an uwsiea (Cercel, 2013) lawmunmansuianisiaialeglusy
mawqwﬁmmﬂa%ﬂﬁu’qasﬂiuuﬁugmmaqmaﬁmwwmmwu Hermeneutics Wasiwa (2013)
fosnslinszuiunisieauladionisula [udedisudesls esuaddiannisle wazvily
dladennzsmidusiuls deife ssdeseduedsmidunsmenudauasnisinaulunis
anevenuLla Lﬁ@lﬁ;ﬁwﬁﬂﬁ]miﬁmauiwmﬁﬂLLUaaeiNLfJuizwiﬁﬂjuLaq

2.2 assaunssuiiisatasiunadsnmsudaninnay

slandnvesnsuladuauuazarnamma lldluegfunssnenonaumaned
aseiulumeatsmawindu LLﬁ%ﬂ@@jﬁUﬂﬁ]ﬁlﬂgﬂﬁmEJ‘Uigﬂﬁ Wi Mseeidafinduen
yudSeuluninnad anumunganlunisldarenniwnai uSunnisdanunisal LulAes
(Baker, 2011, p.77) @3uin LLﬁmiLLUaﬁ’L%’gULLUULLazmwmmawamf?fa@%ﬁhﬁ%mﬂu

ada A o

gauaf uanluldiSinerdmsunisudtgm wmezuladesdidainisideuves
Fuspiius seduawiidentld uaswanszmumsquviey inszuadimsmdiuiunie
AT Yranldunuldedansedi Wuid ssendmiuinua lunsuladiuiuuag
ANt Lluiees (2011) Juauanadsnisuua 6 35 laua 1) IsULuukaEAUTIENEnSs
71 (Using an idiom of similar meaning and form) 2) T95Uuwuusaiy wiaumuie
willaunu (Using an idiom of similar meaning but dissimilar form) 3) B1d1uauaInn1w1
AUN4 (Borrowing the source language idiom) 4) aoaA3 (Translation by paraphrase)
5) ayn19baud1UIU (Omission of a play on idiom) 6) aza1uu (Omission of entire
idiom) (Baker, 2011, pp.79-83)

fanda (1981, pp. 88-91) lausideansilaniwmnmwatissiangudnually 7
Nalo kN 1) wlameninnaulfeaiunieduniy (Reproducing the same image in the
TL) 2) wladenmnaifiifisudsasuldlunisyaienis (Replacing the image in the SL
with a standard TL image) 3) WUanmnadguanuaisleguun (Translating metaphor by

simile) 4) wdanimnadgUanuyalsligguu LdI9SUIEAUNUIELI LAY (Translating

metaphor by simile plus sense) 5) wualagodurgarunuI8a8InIWNaL (Converting
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metaphor to sense) 6) finn1unaiaan (Deletion) 7) wlalnuAsnInnatANLA 195 U1
AURLNBLNLLAN (Combining the same methaphor with sense) FsaauAasiunaIon 4
d1unadsni1sulaluyu phonemic translation Uastasinowds (919809l
Shuttleworth, 2014) Mdunaisnmsulameides dnldiieuladesdasudssiiinuly
535UIA LAEIAURT 1F89509U83dn T IHaiinneiURssmserLAGeulmve iyl
Tngoraulaludesdy o lnenss uSeulalanenisnenninu (paraphrase) Al naisd
TnatAeeiunadsiisunin phonological translation vosuaANasA (1965) §385U1871
Mg FIl U RN VDIIUNIEYNUNUARIEMIILES VDI VMRS Y150
ﬁamgjamw (Shuttleworth, 2014, pp.125-132) FINUYAIIUIN TUNITOIENBANTE
¢ Y] ¢ = & a = a v = A a X Y]
amwatUssiandvnal Jadunisifoudessund duualzaondeiiiiaduluTausssy
= Yy Y = o YV va = ) ' | =
nildlvigeludninusssunileanansasus gy uazinameiy siegrau nsudaides
1% 1Y) (% A 1 < 1 < o/
FeawaeTilun1wdsngy moo (1) Wedeneaduntwing avulaii e 1Wusiu
aillesluany waza1dagad fanaveal (Amirshojai & Khalilizadeh Ganjalikhani,
2017, pp.93-115) vimsiasizinisulaniinusilesi@odunwdinguluuiunfifiau
LANFANINIFIALTAIUGTTY Tngpdanaldudasinanls WUl NaIsNISaIdEIAINNTE)

wildllgBnnemilsveaaamlowss awnsaviladmnduinusssunlndifesiu wianng

'
al ¥ = o 1

AEMNDBLESNAAEARITY WU NTWINgBLazNILAd Lazmbaldesnanenasiugou

[

aflemnuduiusidanuing §idevaeaiuii wewewisinnuddgyivesasanie

o

a J

UNTLAIN UINAIIAITUBANF NN INEIAUTAIUTITY FUadUDIN TUNTwUaAITAINDIUTY

N fa\)

medenutausssuaae lnseradieneadluimusssuly a0 wioutuasuleLi iy

(translate cultural concepts literally, supported by explanatory notes)
lunsudaguungulue dyad (2550, u. 98-102) lalauenads 4 nads lawn 1) uua

LUUASIa 2) wanuudniu Tneguuatihanumineidanuuds inaenealiidunim

Uanens Jansienudinldidedesrdaulusuatuludndemlidile Ti5dn wield

Y

[y

° ! Ny ° = = o M v o = =
fudaulml o Afendunudsudssduatuwalils 3) wanssiuseneunisinig fie

o o N o v ) 1% Y v A % ~ a 9
N1IUIAN Wi@ﬁquju%qﬂWUQ‘U‘UﬂJWI% NIDUNURAAINUNUNEY 4) LLTJa@’JEJI'JWWﬁW]EJUL@EJQ ISU

dielwnsndluduadulddeanumang ge1ulidila Fannatenenmedsanu vyl
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a a

sarfkazuITeInAvesauatuidelu dedrAgas Tamslminuwnld avdeaiiulAesiu

o v A

Tansidnlusiuaduld Neinuauming usseInie saund wasUsensdfyfe Houagses
aunsantale
wANANTUU UWAT8VRY Kawee (2017) ladaszninalanidlunisulaguuuazay
anvalanaiwsenguiuniwivelunszsvdnusilaromssumauaanszuennan
\W1egia 138anllannily wUaain The Merchant of Venice vadiaiiey Waailes lngonde
na3snisuaguunveniied (2007) waznaisnisulaguanwealvestunsa (1981) 1Ju
a 6 aa d' v A £y 1 1 a Y o I3
nsauluNITIAIIZY nasnaunalsnskUaasulanuanuldwiniisuseauaAIveawuLAes
(2007) #aN93TeNUI NAIFNTUUANIMNAURUNITINTZUIMALAINTZUIN NN NI0E 1
N59L9T98 (1) N1shUawuunsani (2) nMswualaswnuiinledwlseudu (3) nswlalag
a5u8ANLTNNY (4) nswualaglgninnailRukalaSuneiiuLiy (5) n1sazlawda (6) NS
wlaguunmeaudnual diunaisniswlaninnadgudnuaiinsdld 46ad (1) nsudalaeg
Snwnmnaddnld (2) Mswdasglnsiisufes (3) Msulaguanualsieguun (4) N3
wUaguanualmeguuuaveSuieiiiuiy (5) nswlalagaiureanumung (6) nsazliula
(7) MswdanseiamSauesuienuviig laewudn nadsnldunigatunisulaguun Aens
wlawuunsen dunadsilduniantunisudaguanual Aen1suUaguanuainmeguun lng
wuAsNuUsSsulasuniauldvndsusuduatu thesanduainiaTausssy 39
= v v TR B Y ana A Py o oA
WITUMANAINTELINGNaIeg TR lamsldnaitivanvanaieuilaymaulidminfey
d' a dy d' v d' < v 1 '3 1 ]
MAnTu welvaunsadennumnedunwilveldegsauysal 1wu myazliuda n1suda

1A8NSUNUANISTAIUSTSY N1SWUaMIEATEIAUNLIELAUNSDNI19NTIT Wiy

3. TnnUszaAIANIIY
WaANEIILATIZNATITNITAIENDAN TN NNAUIINA1E LTI T U e 210
1550Uns5UBUA NMwlne 1589 aumelanivnniig (2557) AwUaannulItensN1uLe sy

1399 Atemschaukel (2009) 209uain1 falaes



il . - - o o -
&AL AMTANTTINATLIN ‘ﬂUUNléHﬂﬂ’W@ﬂ{ﬂﬁ 41 ’vl'i.l‘}.lﬁ 11 HNTIAN-NONUREU 2565
Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 1 : Jan. — Jun. 2022
\-—-"/

114

4. e niiun1598

unANuITuiliduanuideenans (Documentary Research) WUUNSSUNILATIZI
(Descriptive Analysis) T#n15Tias1esidayaLdenmnn (Qualitative Method) Tnefiduneu
Ap IunUsslanvesnImnatnaznadsnisula tiundavainvy 3esedt dudnuiulag
wanaduaiaud (Sevaz) Tas1zha1ANd (Fovas) YIlauenaniIsIATIZing ou
gnFeg19UsENeY mﬂﬁ?uaqﬂwamﬁﬁﬂwﬂumwsm

dvsushuniithundmssidSouiiou Ussneusesuniifuiuatuneieesdy
wazdrunulaatunieiline Toud 1) 235anssuduatiunieneesiiu 389 Atemschaukel
Yosuasn flaees dnusziussietaluua fRuiiiled a.a. 2009 S1uu 303 Ut uaz 2)
5sanssuslaatunwilve Fee aumelafiviaiie wlalee Soyvd Infianed Afuridled
WA 2557 91U 295 w1 waglasuTeTaITINNTIINTEENaUNUTIYsY Ussinnnilde

wUanau (5197a%AY) Usyant w.A. 2558

5. N3AULUIAA TUNITALTEUNTTINY
nseuLARdWSUMITATIBina B nsuUanwalusided Uszgndainnais

nanlun1shUad uIuLazAINNIUYLULABS (Baker,2011) f9315A (Newmark,1988)
AABAIULIIARTEITNIWINTYIIWDY 9 917 deyad (2550) uag Laatnauas (Lefevere,1992)
vraUssainadndaeiu g

1) na3dnisudalagldninnatuazAununeR i un1e1aune (Using a figurative
language of similar meaning and form) ﬁamimgﬂLLUULLazmm‘wmaLaummﬁuaﬂ’uﬁ
Sunlaugni M3

2) nadansudalaensnnumneiiy widsulssinnvesninne (Using a figurative
language of similar meaning but dissimilar form) 1¥u n1suUagUanuyalsigguun wia
guandegudnual a9 Wumsldduuiisufes vienmmadilndiAssty adldnas
aneRNmusuaty wiheedunmwaiduluatuua Genlaegedn Wasugy

3) naisn1sulalagduninnwail (Borrowing the figurative language from source text)

I a A o v 1 o a = 1 1 = o
Wunsudviumlunesunisunldlunieivatenie leglusianesuie Senlaegein duan
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aa A

4) naisn1sulalasnenainy (Paraphrase) liunaidnldideluauisanidouAinie
ANNAUT @1U1500187990nUIRSIAINAUaTULe Fardeadsnunalsniswialaely
ANMUNUIYBTUILAINNIUAIUATILNSA (Newmark,1988) w@usld Bunlnggain nenmINy

5) naisnmswialagfainun1nnall (nterpreting a figurative language) Ingwiavy

(%
v = 1

AAuuel U wUSousU 91nUUI9018NanANNNLNEN LFaNN1SAAIUDaNUL Y
AWUA A5UAITIEAUNANNAUN L A NWULLRNIZHL TanwUansasiiazvinlignlasnn
= ° ° & a a v o Y A v v ) |
W99971nA1 duiu riedudseuluduatulivuildunazasteanuliidnla anudvau wo
doludnusssudanemsla (fyad, 2550) Senlaggedn fay

= =

6) nadsn1sulalagldninnatduiiisulAeela (Using another figurative language

[y

with similar meaning) iealina3siiiugnidn diame osnidudsiogluuiunma
Sausssu uenainiu Siaeandastunaisnisudadieidss (Phonemic translation) Ay
wnAnreaelaws (Lefevere,1992) duiuinduisiumnzanlunisudaniwninng
Usznndnnay Wesmnidunsideudesssuniluwiaz Tausssy Sedianudladeadss
waNANNAY Fenlpegadn WguLAes

7) nadsnisudalaemsnimnasiludiuatu wifiudedune (Using a figurative language
with explanation) na3siiiumsudafitel g uansadlannumne wieudugang
Shwsusuuvesn I wnatnusiuatull Senlaggedn eSune

8) naisn1sulalaneusuntwisssuabiiduniwiniwnay (Creating a figurative
language) manediefulausunsldnwluduadulndunaiwninnay Junaisniled
wszUmaLLf anszuan Qindndtegwansddifieutaiies The Merchant of Venice
Usztuglng William Shakespeare wazwuiniinnsldnaisdfiunmmadusznndnmadidu
dulug @wsal, 2546) Ienlaugein Usu

9) na3snisudalagazn1nnal (Omission of a figurative language) N8k uUadn
msldnmwatioanly Tnglidenansenudennuminevdnludiun wieiilevaeleu

aunsantasunlasvu Senlaggein as
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6. NAN15INY
1NNTTIVTILLALIATINNAITNTAENOANBITTURaTNUSINg luwilleny “ay

welafivnnie” (2557) FeutaannniwieesiiuEes Atemschaukel (2009) wudn S5y

'
aaa o

naasn1swlanadu 1,312 ase wuadu 10 nads Tasusnainnaisnurudunaeilunig
AT 9 nadE laun NaIsnsuuanuunseia nadsnisuUaluuasusy naisnisuda
LUUEUAT NAITNNTHLUARUUDDAAIIL NATENITHUALUUAAIIN NATENTWUALUULBULAYY

aa a aa U ad 1 v v
NaIsNSHUALUUBSUIY NalsnNswlanuulsyu wae nalsnisklawuuay (liwla) wad 89

v a Y aa A a aa A aa
NWUIN E{!LLUaLa@ﬂﬂL%ﬂa?ﬁﬂqﬁLLﬂaL‘Wll@ﬂ 1 NA18 AP NAIBNTSLUALUUAANBY

o [

dmsunatamswlaninutosian fe nalsnswlawuunseds nenuindinislingls

1 v v o
S v a o

Usiedu 682 A% Anlusevay 51.98 uagnuirdnisldfunmmatynussian sesaan

Aansldnadsnisuuanuufainu $auda 170 ase Andudesas 12.96 naisnisuuanld

a =

111N5098937 AvnadsnIskuakuUAsULAsY JAudN 112 Ase Andusosay 8.54 d1eudn

yudunadiznisulawuuasuie 1AuUAN 105 Ase Andusesaz 8.00 dautdunisldnais

AMsuUaluUnnAY JAUAT 86 ASY AnlTuSesay 6.55 diunisianaisnisulauu

Wagugy wuindaud i 74 ase Aadusesar 5.64 n1sldnaidnisudawuvanneu &

v

AUAT 40 A3 AnLduSesay 3.05 nslHnaisnsulanuuyusu 4A AN 35 ASe Anduy

Sawaz 2.67 n1sttnaisnisuvawuvaz(liuda) dauda 6 ase Aatdusesas 0.46 way

a

o o v Y  aa A o a v = S a @ v
a’]@l‘Uq@W]']EJ ﬂ’lis[mﬂmﬁmiLLUaLLUUEJMﬂ’l W'Uﬂrmllﬂu@ﬂmq@ LNEN 2 ASY ARLUUS YRy

a

0.15 Aem1319 1 uaguEund 1
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6000 51.98
40.00
12.96
20.00 s 64 655 8.54 8.00
Ot s q l ' ' 3.05
0.00 8- -
c = s =2 =7 zZ 2 9z
s B § £ E @2 5 8
& c c 1w T ® g
= = =

uNuQdl 1 Ardepazvainadsnisulanienninnal

A1919 1 TUIULAZANSDUAZYRINATENITUUANIEINTNNAY

117

adudl | nadsnisudameininiwal S (S | Sadau (Govaz)
1 A58 682 51.98
2 AR 170 12.96
3 WIBULAYY 112 8.54
4 23U"Y 105 8.00
5 09AAIM 86 6.55
6 L‘U?iﬂugﬂ 74 5.64
7 ANNDU 40 3.05
8 Usu 35 2.67
9 8y 6 0.46
10 BuAn 2 0.15
394 1,312 100
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6.1 NATINISUUALUUATIAT

NUNUAT 1 Uagn1319 1 Wud1 nadsn1suuakuunsedl (Literal translation) B
neneunslasadianageumineveafuatulundigeiu (Sunaisithunldunnianly
mseenennmmatinUszan waznuludadiudinnnninnaisdug sniulunisuvad
watl v3enmmaideudes finunaidnsudanuuiisuidsannnniinaisnisudansasa
desnnduidssiuyudliiu TanuAndesiuuiunmsdiiuiinveusdas Tausssuogng
liienausnesnainiu Jskiorautanssiild eg1lsid nmsudansendsnadunaisfinuuin
Hududunils fdwauiedu 682 wis :nnalsvianundld 1,312 wis Andudosay 51.98
FeaonndefuNuIToveIeTosd (2560, 1.107) ﬁaqﬂdw naiaTlelunisudalamisninma
dnilvgfousnulmslilindendefuduativanniigs

- f9E19n138UaMNNANYARITEFIUAINATTUUUATIFT

AURUU: Der Hungerengel schaut auf seine Waage und sagt: Du bist mir noch immer nicht leicht
genug, wieso lasst du nicht locker. (p.87)

Aua: m“mLwiam'mﬁ’ﬂmmm%’aﬁumﬁu waznand sundaunldwedmsudn vinlal
YOULAULALAYA (1.81)°

Fresune: il fussiusldvinlfinnuinivenduifinadouduyananunils atunso
uanaeUATEw 9 16 Gaaindnetng Inslddngen schauen (B4/) sagen (Nd12/188)

IngguUaidonldnadsnsulanuunsesy lieaenennMnItyaaIs ¥gIuRINg

6.2 nasn1TUauUAANY
nadsnsulannuiniududvassie naldnisulawuufiniig (Interpreting a

figurative language) wuandin1sldnaisdie 170 uvs Aaludeway 12.96 wazwuininisly

LY

AU AUNITHUANINNAUNS 7 UL LAgLanIa81984 18R Ia1gNannTNNIY

a ¢ o ¢ ¢ 1 a ¢ ¢ | a ¢ A I
yAa13ugu nmnangudnuel nmwadugnand waznmnanunssad asainidu
L3 o

AMunuAgugousion1sviiaudila vieillassaisussloanidilalaen duladsdas

5 pmnaunwigesiulumiegswesunaIuil 81989310 Maller, H. (2009). Atemschaukel. Minchen: Carl Hanser
¢ pudanwlnelusiegiwesunanuil 81989970 wesm dawes. (2557). aumelaiiviniag. walae Sy Infiansd.

nsanwe: drlinfinsieluig
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Arnumnodudauieudiou antuisdtenenaumneildainnisininuesnuniy
mMwula Jsaenadesiuitdyad (2550) Mnanilii nsirnudunadsaldtunmwanidad
Snwaziamsi mszmnulanseiazyilndlasn wWesendr dwau wiedud3euly
duatuiiuunliufiazaiinalliihle anuduau ungeniluiansssuvaremals

- fhagrinsulamunatgudnwalmenaisuuuiinig

Auauu: (...),im Kopf das starre Nest, im Atem die schwindlige Schaukel, in der Brust die

taktversessene Pumpe, im Bauch der leere Wartesaal... (p.247)

fula: mudnguvdduaies aumnelesedunzusia vlafiduliifudluen vie
nsznzIaialneg (4.241)
A1asue: Usgleateiulsenaulumenimnatauanualie 4 uie uansisanvazianizsi
marssufadesiameslunisldnimnadlons venandusuansdsdnumuzves
awngosiuidenl i uarduuliulunsadaduinainmusenndiu (hominalization
tendency) et adlunouiliiendostulaaannluene msldfudy mnuidninlnouarnis
Famstuanuee aleyeislvaaingaineludinvesuyudynau dude Tuaddlides
nsudn mzidlensraavnennis syvdisAdesdaounnegsduliuimuneludiae
lunsiansanatenengUanualdingnd mnaenaienennIenaiskuunsesi glaany
fail

- Im Kopf das starre Nest (lufififauniidnauda)

- Im Atem die schwindlige Schaukel (uauelafinisniawnisfivauieur)

- In der Brust die taktversessene Pumpe (luaniiin3a3guilisedanizaquaas)

- Im Bauch der leere Wartesaal (luviasfivindlaeininglan)

A a v v v P G A4 aa = ' ~
HIBRINTUIANUNLNYATIFIVIAULED WIWINUNTNATTNTRUARUUARINULNALTANY
a v o v v A o R 9 v &

wingauungn guladslafnnuainainidelugudnualiavuatsiu dunisussey
ANINUDUBAYLTIUNADINUAINADALIAT LALISHIMINEISUMIT SIunTAP9LDelu
nehe AnUARNUaugLrEs nsniaundsivinidsuiiluauiela vaneds aumela

a 1 d' d' [ v n'J = LY} d' v 1 & 5 ¥
TITUNEUNT tATBEUSITIneAguadtiuen nuneds Wlanwiuldidudluen wazanvine

v a ' ¥ P | I a
padlaaninalaluyad nuene nszwzInadaninlve
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6.3 Nalan1skUaARUULIBULAYY
aa a & v W = aa ~ = & °
7S NswUaNNUNINLUUSUAUENN ABNAISNISHUaLUULIBULAEY tagtduni15in
Amwadd undlanununeisuiAgslaunldunu (Using another figurative language with
similar meaning) Fsluiiwuannds 112 wis Anduiesas 8.54 wenani Sswuindnisldy
na3silun1mmay 4 Ussam loun aamnatguun mwnatguansal nmmatyaaIsugu
waznmmaddnnal Tnanwuanniigaltunisulanimwarldnnaia 93 uns asduriovay
83.04 YaAUNULADAAABINUNAITNISWUaneLd@ed (Phonemic translation) MNUWUIARA
Yasiaawanls (Lefevere, 1992) FauiiulinnaisniswlawuuifioulAesll trunzaudunig
wWUaN 1IN IMNALUTELANENNDY 1599910 UNIS S UL RS ISITUY IR L ULARZ T MUSTTY Tl
v d‘ = U U
AU IS DNELILANFAIAY

U 1 LY 6 Y aa I a
- $1398719N IUANINWIUFNNIUAILNAITUULNEULALS

AURUU: Ich dachte mir, zwischen den Bergkdmmen im Tal werde ich herumlaufen als

Heimgekehrter, mir vorausgehen TSCH-TSCH-TSCH wie die Eisenbahn. (p.260)

Awda: nuEhAniufilesdn vudunissenineaulunun kuaRgInuluseu q lu

FuzgsentInnauln vindesdndn andn nilowdewinsndng (u.252)

Y 1

195U18: DNA9EL19URINATIDNISHUAFNNAULUULAEULALY ABNNSWUaLEEUBI50 b UMY

D,

[
1Y P

AMa9 LA UN YLD LNUAIY TSCH-TSCH-TSCH (81U NT-NT-NT) el buun 1w tne
a Ao wa 9 & v o= v Y o A v aa a a
\devessaluiidndads asunuiie 3ndn 2ndn duuadadenldnaisnisudakuuiiieuifes

elidesdluAua donnfeansaiuiuinusssuUaten1aveseu

6.4 nadsn1suUaLUUas U
nadansulaiinuindnislduinsesannnadSifieufiss Ao nadsnisulauuueiune
(Using a figurative language with explanation) \unisaievennnnaiiiaefiudiesune
adlu netsiideidunsuvaiitaelieuannsadlamumne nieufudinainmsuuuy
YRINININNAUALAUATULT 91nATIATIEUNUIIEANSITNATDNINEATT 311U 105 WA

AnuA1Sesas 8.00 uaznuidnistdlunmmwatnnussiam
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- fhagranisulannnatguuflenalsuuuaiune

AURUU: Es schlenkerte mit dem Kopf wie ein Mensch ohne Hénde. (p. 76)

Aa: dueRaz U lULN uileurunayva w1 s bifilietnesn Mt 71-72)

= 1

A1asune: lunmmatiguini ndntallaninseuiesUagnan mnulanssiiazlalaniny

'
1l =2

71 wiloupunhifile Fee1aviligsudilaen Juuadaiiudesuiefivisiasuuiunadiy

Walmun ndaaud sy lewn aunurauldvin wazliideidasan

6.5 NA35N1SHUAKUUABAADNY
& o ax P ax g v oA '
wananiu Gillinaidsnisulaluunenainy (Paraphrase) #lunaidsildiiiol
ANUNIOUADUANMIDNINNAUNEIUITEENDADNUNTIANAURATULR 1nN1TIATIER
WU Jn15lEnasnTsHUakuUnenALIIWIL 86 ASY AntTuSasas 6.55 (A1519 1) LAy
1 I3 q' '3 a o 1
wulun1sanenannImwat 6 Usenn taenuannfigalunmnanyaaSegiu 3119 30 un
AnluSosaz 34.88 wulunmmatguundiuau 23 uvs Aaduesas 26.74 wagnuly
AU NAY F1UU 22 wiie AnduSesay 25.58

- fhegansulan nnatyAa1SygILAIeNaIsuUUNEAAT

#uaUU: Und die Erde ist so grof wegen der ganzen Entfernungen bis zu den Zehen der Welt.

Bis dorthin ist er aber so weit, dass man mit dem Denken aufhoéren muss, weil man die

Entfernungen wie eine leere Ubelkeit im Magen sprt. (pp.200-201)
Aua: wivAugnslngfimsznmuenealnaluiaauararinvedian Tnauaulnasu

semeafndsneu nszszezlnavwintuiwmieunszmsinsuaninauiioy

(1.193)

Aasune: AaegedsduInananaledndeunduluiisiruinaineinialuiisswaud
waurogluateiniuussau walewSsuisussegnieilnatwindumiau eine leere
Ubelkeit im Magen utansafaladn maumnuuinauiisuinavailunssinig delsglyl
Jusssurplulaseaiiniwineg unnaanauulunivieesiiuideunisldmwm fuua
A aa a v = A A a o

Judennaitnisaennny weldiunuuadausuiudn “midsunsziniziidnalanii

A o 5
AAULNYU
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6.6 NaTaNsuUaLuUIABuUgY
a J @) a =

nsiUawuudsusy vunenudn iWunisulalagaininuvanganaga wasins
WaguUszLnnuesnmwail (Using a figurative language of similar meaning but dissimilar
form) 1w wlaguanwalalgguu wlaguuisisgudnval 1a% nieidunislddiuiu
WiguiAes senmnadflnaiAssiy Meddsnsanumineidnaiuauaty wadnaueidy
awnatduluatuuda nmsiesginudn dnmswlamenadsideusy 31U 74 uie
AnuSosaz 5.64 lnenundildunlunisulan wnadgudneal $1uu 46 wiv Anduses

8y 62.16 LAz NNIUYAAISEEIL 91U 19 wiks Aniduseuaz 25.68

- hegunsulannnatguimenalsuuunasugy

AURUU: Der Zement und der Hungerengel sind Komplizen. (p.39)

AUa: Faudiuyauiinuinlvgauisauaaiu (u.36)

] a 6 (% YV [ = = = 13 I a 1 [

A183UNY: NMnAtgUanyalsuuwduNsSeuigy Swudiasyawisauiinlne Indu

A3 UANAUAR/HTINNBNT (Komplizen) LTBeannguuaddlsisdnuaugniuniwilneniley

IgAnseunnndtduny Jadendrgneadainandlusuainier “au3siuan” guilviia
a 6 [ & @ a 5 éj [ [ a

nswWagusuanhimnsammadguanualiduyaaisugiu il fenansasnwianumneiiy

Nlaagreasuniu

6.7 NATENISUUALUUAANDY
nadsAgIdenuinAnnnsAnuiiasesd leun na3nsudanuuanvou 3
nungden1sulaliesuediIu nien1sazvliuuaunsdiu (partial omission of a figurative
language) laenundnisldnaisaenanaeudiates wWes 40 wis Andusesas 3.05 uay
danuiniinslinaisfinarsnniigalunisaieveaniwnatigun $1umu 27 wis Aadufes
ag 67.50 Wetinudn fuvadnldnaidaamoudlodmiodonnulusunduatuiidnume
ddiouiu warnsaaeulidmansznudeaudlavesdeiu

- fheginsuianinnatguimenalsuuuanvey

@AuaUu: Er schlief mit dem Kinn auf der Brust wie ein Reisender, der am letzten Bahnhof im

Zugabteil vergessen wird. (p.73)
Awla: luueuReuA1IInen gadetinaunangnaulilugsal (uw.e9)
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A1a5uIe: fegrnnnatgluiluatuulaiinnsasliudatemanu am letzten Bahnhof (a4
anilsolnuwisgnving) Wesnndudaiuii wenisaiglagansgnan/gnitelilugsaln JJu
wignsaindiniadudesalindsanndaaeuds nisaameudennuludiudialusesd

Mo Iaglunsenumnausunniauileam

6.8 nadsnsulanuuyiu
nalsn1swlanuulsu nnefianisuiuniwsssunbiduniwmnimnai (Creating a
figurative language) MnN133wAsIEH WU Judaldusunisldnrwiluduatulinduaim
At 9w 35 uis Aadudesaz 2.67 Taenuindunisusulidunimwatauunun
fign S1uau 22 uis Andudewas 62.86 sesaundeusulmdunimnaddnnay 91w 9
wite Andusesaz 25.71 donndaiutoAunuYeIAs NIl (2566) 1191 NIZUIMELAINTY
Y v o & Y ac YY) ¢ o ¢ 4'
winginadegriinssddnaismsuvakvuuiuiunmmatdssiandvnad lunisudases

The Merchant of Venice t4uny

- $hagansulamenaiuuuiiunnnmwsssuandunmnaiguan
AUaUU: Meine Knochen waren bleischwer (p.180)

Aula: mz@fﬂuéwmwﬁ'ﬂﬁﬁnﬁ’uwiamﬁa (U.173)

¥ v 6 o

AasuNe: AvemeiUsEnvilwesnwigesiiunguseiusiiunldluanu fenisasie

'
[ o o '3

Al Tudregnell iurussausenineduy Blei (axi7) wazamdnyt schwer (niin) &

Tunwngluanunsaunsiusssnesuiioasradualuule Woswinaii “aznnin”
CKY e'J” o & a8 ) 5 ¥ P YR o | v & ¢
%39 “UUNRLNY” MUY “P¥AINUUINUNUIN EjjLLU@%GU?U%@@’J’]&INﬂﬁ’]’ﬂﬁ/iL“LJUﬂﬁWWﬁ]u

guin Welvianunsadefsmnuidanvenaleiin “nIzanluianuntindssniiuurimena”

6.9 nadonsulanuuay

aa a v a aa .. X .
nalsnisulan wudesunn Aenalsnisulauuuag (Omission of a figurative
) o

language) @msunalsnisulaunuuay wundinslgiies 6 uis (Aadusesay 0.46) Tu

¢ | Iy ¢ i ~ I3 axay o v ¢
ﬂWWW‘{JUQUN'] 3 LAY BAZATNNWAUANNAU 3 LhIAS Lua\‘m']ﬂLﬂUﬂaqﬁmmaﬂmﬂﬂqﬁisﬁﬂ'}WWﬂu

YY1

panly Taglddmansenudomunuienantusiun nsaunisazninnatiiiesielieu

Y

aunsantasunlanvuy
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- fhagransulannnatguindisnaisuuuay
@uavy: In manchen wuchsen hifthohe Brennesseln, und darin standen Bettgestelle

aus Eisen, auf denen wei3e Huhner saen, mager wie Wolkenfetzen. (p.60)

v A v o

AuUa: autuuavssdiduikeTugatael nieuwllndvnineunsnisanizuulasusies
AN (1.56)
A195U1Y: NaTaN1TaENINNANRUNNTUAUATY wie Wolkenfetzen (WillBULAMAEIVDIN DU

1w9l) L9991nAwla kulANeuNEnIed TANUTALAUNDLAN

= o

6.10 nadsn1suuakuunAn
naisnnutiesign Ao nalaniswialuudiudl (Borrowing the figurative language
from source text) Fudw3sNulalddosnniian lesndunaisngulandududilu
v 1 a a a = L4 o 1
awaumeanidlunwvatenie ngldesuieiiniy Faulunmmatguandiuay 1 ui

wavnnItaUanualdIual 1 uie 9u 2 i @adudesas 0.15)

- fhegran1sulanunatg Uil nalskuudum
fiuatu: Du bist wie aus einem Stummifilm, du gleichst dem Valentino. (p. 177)

Awa: wwoguilouvaneenunatndlddaladsiuy wileuauiludy (i 171)

A1a3une: Megndwududmaiue) ¥fa nanduiale eswinaansimiueidesas
Tuvhanwsugeninauiuluieddniu wazillodanysnidudm “vnaufly” Aetinuans
oA o ¢ a | a _ ¢ = 4 2 A 13 a
minBonsluganmeunsleuyasanAnITIun 1920 YoLAuvevIAe saean auRLY

Y] | A o aa A o Y oA S v = o
wdudndngunaevesnsmsiideddngieU a.a. 1926 Adgdewies 31 lund fuladenld
aa IS J 1 a a a < ! « a y S = a
nadsnsudanuududlagliledureiiuidy nsgiiudn “muauily” Wudeanigniinig
nanfsluwiniavesieruyilve FunaandeduniAidludessula Aagnudeideu
Aeafuauilunssienfedwisganiadsy egdruiulites uaswmanadnusenisnile
Hesnlwadneunin fuseiuslaliresuieieaiute “anauilu” 1w lnenaindu

AmnatgUidn “mileuvanunatnnidly” (wie aus einem Stummfilm)
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7. @5UduazafiusngnanisIveg

Wil eun191189537ULS 99 Aternschaukel (2009) finasldarnnaduinuie
vannmaneUseinmluedesiielunisussiug wieuslanaunanlamsammadidngofiu
96198907 L1Yu N1shamnadguanualsiudun mnatednayd AefIeg1e “Es war die

Hautundknochenzeit, die Ewigkeit der Krautsuppe”. (p.157) “poutudutiniaiiiigm

HouWiundoudnsiunsezan dasfuudgungnarlifdusvdu” (w.152) Jaaesitnlads

o w a & oA = D eal a & vy

AnuddgveinwTsaadilueded uazadafenldnwmainnadindligiasuilonilid
& a % ¢ a = A e{' st

anulaawiuduiiiay lnsmensldnmmatiyaaidegiu damuindunige Smisuay

'
o W ¥ = Iaaa

YDINWINMNILUNIUA D19wsIzdediniuaniuluiedsliddin vielienadeans
= Yo v Y v & a D - Y o ¢ D a =
unmwiuywdle wu duldlung vesih Audu dvesasesld & nsldyaaidugiuis
ilaalsinnduanivindnla dussaunsainndavsiuluiviavasionluses
lukdvaenadIsn1swUaniwin nnal nudninnslenaiznisuuunsadinnign ua
WaNa15aeAUTENoUNIIFIAN TAIUSTTY kaztadnAN1eIn1wILad nsklanseialuly
° a Ao | ¢ v Y ad A ] % a
mnaudgIndnldlunisaeneantmnmmnau GainslinaisSnisuadug sauae 019

N15UanTe67 ﬂﬁUﬁiﬁU@%UWﬂﬂ?’m%M’W nsudanuuiiisuiAes n1sazlauda =@ il

[
= 1

JuegiuIasugrnvesulalunsidenldnaisnisula iedigliniwluunivaiaiy
dazandy Ho1ulasuessasalnaiAseiuiuaty wazasieaudlanianunungly
Tausssuvaremalannga
nanlagasy nadsnisaenenniwnissafal Wunszuiunisulanliiieusses
21AENITIATILUAAUVUNUFIUN TN Tausssu Usedfeans wazniwieans wio
' a & a £ 14 1Yo [y & 1 &
angnamsiafadnanunsadenudilaliuay el ulausssuvatenaviny uwidy
nszvIunsideserfenisindulanasiansugranlud Ay duuadndudesiiansansged
aaudazdnauedlunlunivivatgniegsls atenaisle deaenndesiuauauula
(2548,1.356) Maguin mawndayymniagulunisudaty “gounaiuduszaunisaliaznig
s alunsdndulavesdulausasau” wiintagduinuda azussansnisinuiu
o 14 °o w [ ad Y [ dl' A o £
wn dnlimuddyiunaisnisudansein sziluesesuanianudednddounudals

va o v 6

Faaudininnaisnisudanuudug uadidewiuin nsuansrnudedndrounuda T
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INMIEENBAUNLUANTIFINUAURTULYINTIY UAAITAIBEUUNUIUNNAINAATNITN Jula
Ieneneuarenennnumneausuatuiie s udlauaziunungussiusdoinisde
i = A o A o ¢ w ' Y a

favnn eazdeilunnugedndsofunegiauriae

8. fadnfiningatasiun1sinidy

s

Wesandruniidunldlunisimseid Wunanuuvaves|ideios Tae1aiin

v a

"
Usziudinuiieatesivend n1ednide niennuluiilunawesi3delsd egqelsha
Yaw @ @ 1 awv ! Y a ¢ ' - Ya o Y a2 v
AIdgidaniuinnsideasneliiinysglevduinnitlnyg esnng3devimtndugaeuly
5183911308 Ua FInTEnin1 nsiSeunIsaeulne B saiesmaniuIAnnguf geuly
igene fRdslugugasunlIsivszaunisaliunisila kasnsvinideaunisula el
. v o & ' a awva a Y oA Ha v
aunsadteneanNFuiussenItanguuas U iR vivendiegaiidugusssy wazdln

a 3

ﬁLiauquﬁmwwiuﬂWiLLUaa&J'Nﬁﬂ??ﬂlé’ yenantu “msiTedumsularssanssuluide
ARerfunsulanulssunssuLaznIsiansainszuIuntsula naen AuTeazBensi q 1
launandszaunisalvesdvinide” (aueuwla, 2548, u.4-5) FuduSenirduasy wazly
Uszinelnedaisinudes Wemnnuidedinlnginddinnsiviadoufisunany
wavesdu lurarinuidsdendunsesndszaumsalnssvesiiiise awildutaelunis
VYIYVDULYN LAZADEDABIAAIINS MUAIANTNITUUD MINUUINIIAIEATLNINITAADY

(hermeneutics) loag1aduszuunniy

LONE1591999

auenwia 1oiasay. (2548). MsuvauIdenessas “uIsisesseny” 1Sulne: nsdlfng
nszvaunssauazdymilunsudasuseeudueesdiuiulne. nyann: 1asinis
LHELNSHANUITING ANEBNYIANENT THIAINTAINNNINENEY.

WWS INANGIAT. (2560). 15saunssuiunisua. lu: assamdviaw) 2 195ainssudIuaIans.
NFANN: IATINSIHEUNSHANLIYING AMEENYIAERT PNAINTAUIUNN TN

2560, 65-94.
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vdudinganu. (2539). wawIunsuAwassaunssu: nmwad 1ays uagnan)susyiiug

[
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